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ОБОБЩЕНА СПРАВКА
съгласно чл. 29, ал. 1 от Наредба за условията и реда за извършване на екологична оценка на планове и програми 
за 
„Проект на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“


Настоящата Обобщена справка по чл. 29. (1) от Наредба за условията и реда за извършване на екологична оценка на планове и програми е изготвена на база Становище по екологична оценка № 2-2/ 2026г.на Министерството на околната среда и водите.
1. Съответствие на Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия (ППЗ) с основните резултати и препоръки от документацията по екологична оценка (ЕО), с резултатите от консултациите, с условията, мерките и ограниченията, включени в Становището по ЕО

[bookmark: _Hlk232505249]Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия (ППЗ) съответства на основните резултати и препоръки от документацията по ЕО, с резултатите от консултациите, с условията, мерките и ограниченията, включени в Становището по ЕО. ППЗ е разработен успоредно с процеса на извършване на екологична оценка на същия, като съответно е постигнато интегриране на екологичните съображения в него. Конкретният начин на съобразяване и отразяване на постъпилите становища, бележки и препоръки по време на консултациите по екологична оценка и проекта на ППЗ се вижда и от изготвената към доклада за екологична оценка справка за резултатите от проведените консултации по екологична оценка. 
Съгласно доклада за ЕО на „Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ цялостното въздействие от изпълнението на плана се очаква да бъде комплексно положително по отношение на околната среда и човешкото здраве на местно, регионално и национално ниво. В съответствие с направените в доклада за екологична оценка анализи, изводи и заключения за очакваните въздействия върху околната среда и човешкото здраве, при прилагането на Проекта на ППЗ се очаква:
· Положително въздействие върху климата и атмосферния въздух в районите на приоритетните зони, което ще е свързано с намаляване на  процента произведена електрическа енергия от изкопаеми горива в енергийния микс на страната, в резултат на което ще се ограничат емитираните в атмосферата замърсители от добива и изгарянето им, включително и на парникови газове;
· Цялостното въздействие върху количеството и качеството на повърхностните и подземните води да е положително, в резултат от намаляване на общия процент на енергията от изкопаеми горива в енергийния микс на страната, като по този начин ще допринесе за ограничаване на въздействията върху повърхностните и подземни води, породени от работата на топлоелектрически централи (ТЕЦ) и добива на конвенционалните горива;
· В процеса на реализация на конкретни предвиждания в границите на приоритетните зони и дейности произтичащи от спазване на плана, при евентуални строителни дейности и при изпълнение на геозащитни съоръжения, въздействията върху геоложката основа ще са положителни;
· В зависимост от предвиденото развитие на даден терен, дейностите са съсредоточени на малки по площ площадки, разпръснати в определен район, на които се засягат основно растителността (ако има такава), почвите и литоложката основа. Не се очакват значителни последици върху отделните компоненти на ландшафта, на връзките между тях, както и върху цялостното функциониране на една природна система в която се изгражда и функционира подобен тип съоръжение.
· Предвид малките площи, които могат да бъдат засегнати при евентуалното развитие на конкретни инвестиционни намерения в приоритетните зони, се очаква въздействията да са незначителни;
· Да не се окажат отрицателни въздействия върху обектите на културното наследство;
· В процеса на реализация на конкретни предвиждания в границите на приоритетните зони и при спазване на заложените в Становището по ЕО смекчаващи мерки да не се проявят значителни въздействия върху флората и фауната в разглежданите райони;
· Да се проявят положителни въздействия върху материалните активи в района, предвид регулираното изграждане на нови обекти, без риск от унищожаване или увреждане на вече съществуващи;
· Не се очаква дейностите по ППЗ да повлияят върху КАВ в близко разположени населени места, респективно да създадат предпоставки за среда с неблагоприятен здравен ефект в засегнатите области и общини. Прилагането на плана ще има положително въздействие върху качеството на атмосферния въздух (КАВ), с голяма вероятност и постоянно въздействие вкл. и на национално ниво, породено намаляване на добива и преработката на конвенционални горива. 
· Предвижданията на плана да не създават предпоставки за наличие на неблагоприятен здравно-хигиенен ефект върху най-близко живеещото население, породено от влошаване на акустичната среда;
· Да не се променят нивата на отчитаните и към момента вибрации и електромагнитни лъчения, застрашаващи живота и здравето па хората, резултат от което не се очаква да са в основата на отрицателни въздействия върху населението в районите на приоритетните зони от ППЗ;
· Едновременното функциониране на съществуващи и предвиждани за изграждане обекти, да не доведе до възможности за комбинирано, комплексно, кумулативно и отдалечено въздействие на рисковите фактори върху населението на населените места;
· При правилното управление на образуваните потоци отпадъци, при спазване на действащата нормативна уредба, да не се наблюдават каквито и да е въздействия върху компонентите на околната среда;
· Предвижданията на ППЗ по отношение на конкретни инвестиционни предложения да не допринесат за промяна на съществуващата ситуация свързана с опасните вещества;
· Да няма трансгранично въздействие от реализацията на ППЗ;
· При прилагане на предвидените мерки за предотвратяване, намаляване и възможно най-пълно отстраняване на неблагоприятните последствия от осъществяването на плана за околната среда и човешкото здраве, да се постигне комплексен положителен ефект, включително и на национално ниво върху територията, предмет на оценка;
· При прилагане на предвидените смекчаващи мерки прилагането на Плана да няма отрицателно въздействие върху предмета и целите на опазване на ситуирани в близост защитени зони от националната екологична мрежа Натура 2000.
· Предложеният проект на ППЗ да може да се изпълни от гледна точка на целите на опазване на защитените зони и прилагане на действащите Закон за биологично разнообразие, Директива 92/43/ЕИО и Директива 2009/147/ЕО.
Постигането на заложените цели по плана ще се реализира при условия на стриктно изпълнение на предложените в Становището по ЕО мерки и условия. 
На основание чл. 87, ал. 2 от Закона за опазване на околната среда (ЗООС), изпълнителят на доклада по ЕО на „Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ е отразил в доклада част от получените бележки в рамките на консултациите. За неотразените в доклада бележки, изпълнителят е представил аргументите на експертите, изготвили доклада в справка за проведените консултации и за изразените при консултациите мнения и предложения, както и за начина на отразяването им.  

2. Съответствие на „Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ с обоснованата в становището по ЕО алтернатива по чл. 26, ал.2, т. 6 от Наредба за ЕО за постигане на целите на плана или програмата

За целите на екологичната оценка на „Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ са разгледани следните алтернативи за реализацията му, а именно:
· Нулева алтернатива - продължение на настоящите процеси и тенденции за развитие на отделни територии в цялата страна за производство на електрическа енергия от вятъра, без прилагане на ППЗ;
· Прилагане на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, в който същият е обект на екологичната оценка: Развитие при условие, че се прилага ППЗ, заедно с предвидените в него мерки за елиминиране на възможни отрицателни въздействия.
От направеното в съответната точка от доклада за екологична оценка сравнение между „нулева алтернатива“ и „Прилагане на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ е видно, че:
· Нулева алтернатива е неприемлива, тъй като ППЗ осигурява съгласуваност с политиките и целите на Република България и Европейския съюз в областта на възобновяемата енергия и устойчивото развитие; 
· Нулева алтернатива е непрепоръчителна и от гледна точка опазването на околната среда и човешкото здраве, тъй като от направените анализи и оценки в доклада за екологична оценка ясно се вижда екологичната насоченост на плана, като се доказва, че същият ще допринесе за балансирано и устойчиво управление на околната среда, чрез зониране на подходящи територии за производство на електрическа енергия от вятъра, съвместно разположени съоръжения за съхранение на енергия, както и съоръжения за присъединяването им към електрическата мрежа; 
· С изпълнението на плана се осигурява пълно съобразяване и изпълнение на екологичните приоритети на стратегически и планови документи на европейско и национално ниво.
3. Степента, в която мерките по чл. 26, ал. 7 и 8 от Наредба за ЕО са предвидени в плана
3.1. [bookmark: bookmark7]В „Проекта на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия“ са отразените мерките от Становището по ЕО, част I. Мерки и условия за предотвратяване, намаляване или възможно най-пълно отстраняване на предполагаемите неблагоприятни последствия от осъществяването на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия: А. Мерки за отразяване в окончателния вариант на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия:

Биологично разнообразие:
1. Строителната забрана, заложена в ППЗ, да обхване периода февруари – юли. Строителни дейности могат да се осъществяват и в периода февруари-юли, ако са започнали преди началото на м. февруари, ако е установена липса на гнездене или зимуващи колонии от експерт-орнитолог и/или зоолог специалист по прилепи (хироптеролог) в радиус 200 м от строителната площадка.
Начин на изпълнение: В окончателният ППЗ ще бъде нанесена съответната корекция като строителната забрана ще бъде разширена за периода февруари-юли. Допълнително ще бъде заложено разрешаващо условие, което да позволи строителни дейности да се осъществяват в този период, ако са започнали преди началото на м. февруари, ако е установена липса на гнездене или зимуващи колонии от експерт-орнитолог и/или зоолог специалист по прилепи (хироптеролог) в радиус 200 м от строителната площадка. Всички бъдещи инвестиционни предложения следва да се съобразят с поставеното условие. 
[bookmark: bookmark8]
3.2. Мерките от Становището по ЕО, част I, буква Б Мерки за изпълнение при прилагането на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, ще бъдат изпълнявани съответно във всяка една от фазите на реализиране на плана и в периода на прилагане на плана, както следва:

1

	№
	Описание на мярката
	Начин на изпълнение на мерките

	Общи

	1
	Инвестиционни предложения, планове и програми или техни изменения, произтичащи от План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, за които се изисква ОВОС/ЕО и попадащи под разпоредбата на чл. 31 от ЗБР, подлежат на оценка за съвместимостта им с предмета и целите на опазване на защитените зони и могат да бъдат одобрени само след положително решение/становище по ОВОС/ЕО/ОС и при съобразяване с препоръките в извършените оценки, както и с условията, изискванията и мерките, разписани в решението/становището
	За всяко инвестиционно предложение, план и програма, произтичащи от ППЗ ще бъде изготвяно уведомление до МОСВ/РИОСВ за указване на приложимата процедура по ЗООС и ОС

	2
	Разполагането на вятърни генератори като част от бъдещи ИП в приоритетните зони да бъде съобразено с нормативно определено отстояние от границите на населени места по смисъла на Наредба № 14 от 15 юни 2005 г. за технически правила и нормативи за проектиране, изграждане и ползване на обектите и съоръженията за производство, преобразуване, пренос и разпределение на електрическа енергия, но на не по-малко от 500 м.
	При разработване на конкретни инвестиционни предложения в хода на процеса ще бъде съобразяване нормативно определеното отстояние от границите на населени места по смисъла на Наредба № 14 от 15 юни 2005 г. за технически правила и нормативи за проектиране, изграждане и ползване на обектите и съоръженията за производство, преобразуване, пренос и разпределение на електрическа енергия, но на не по-малко от 500 м

	3
	При планирането на отделни инвестиционни предложения в зоните, определени с ППЗ, задължително да бъде предвидено прилагане на смекчаващите мерки, заложени с Плана.
	Разработването на конкретни инвестиционни предложения по ППЗ ще е съпроводено с прилагане на смекчаващите мерки, заложени с Плана.

	4
	Планирането на конкретни проекти по плана в близост до р. Дунав да става след анализ и оценка на потенциалните въздействия върху безопасността на корабоплаването и навигацията, които би имало изграждането и експлоатацията на ветрогенераторни паркове в райони, граничещи непосредствено с река Дунав.
	Планирането на конкретни проекти по плана в близост до р. Дунав ще става след анализ и оценка на потенциалните въздействия върху безопасността на корабоплаването и навигацията, които би имало изграждането и експлоатацията на ветрогенераторни паркове в райони, граничещи непосредствено с река Дунав

	Климат:

	5
	В хода на проектирането и реализацията на проекти при спазване изискванията на плана, да се залагат съответните мерки за адаптация към климатичните промени, характерни за районите на приоритетните зони.
	В инвестиционните проекти ще се интегрират мерки за адаптация към климатичните промени съгласно Националната стратегия за адаптация към изменението на климата. Ще се предвиждат решения за устойчивост на инфраструктурата при екстремни климатични явления.

	Атмосферен въздух:

	6
	При товарене, разтоварване и транспортиране на прахообразни материали да се спазват изискванията на чл. 70 от Наредба № 1 за норми за допустими емисии на вредни вещества, изпускани в атмосферата от обекти и дейности с неподвижни източници на емисии.
	При товаро-разтоварните дейности ще се спазват изискванията на чл.70 от Наредба №1/2005 г. като при необходимост ще се използват затворени транспортни системи, оросителни системи и други технически средства за ограничаване на прахоотделянето.

	Подземни и повърхностни води:

	7
	Забрана на миенето и обслужването на транспортни средства и техника, както и съхранение на образувани отпадъци и използвани химични вещества и смеси, вкл. и опасни, в крайбрежните заливаеми ивици на реките
	При изграждане на конкретни инвестиционни предложения в приоритетните зони по Плана няма да се допуска на миенето и обслужването на транспортни средства и техника, както и съхранение на образувани отпадъци и използвани химични вещества и смеси, вкл. и опасни, в крайбрежните заливаеми ивици на реките

	8
	Изграждането на обслужваща съответните ИП по плана инфраструктура, в т. ч. ел. мрежа, през водни обекти да става след получаване на съответните разрешителни по Закона за водите за ползване на водни обекти за изграждане на линейна инфраструктура.
	За целите на изграждане на инфраструктурата, обслужващи всяко конкретно ИП по ППЗ, предхождащо процеса на строителство, ще бъдат подадени съответните заявления и получени необходимите разрешителни по Закона за водите за ползване на водни обекти за изграждане на линейна инфраструктура.

	9
	Изграждането на фундаментите за поставяне на съответните вятърни турбини или други съоръжения да става съобразено с дълбочината на залягане на подземните води, така че да не се позволява разкриване на същите и създаване на предпоставки за директното им замърсяване
	При проектиране и в последствие при изграждане на конкретни ИП по ППЗ ще се съобразява дълбочината на залягане на подземните води, така че да не се позволява разкриване на същите и създаване на предпоставки за директното им замърсяване.

	10
	При планиране на конкретни инвестиционни предложения по ППЗ да се предвиди спазване изискванията на ПУРБ 2022-2027 и ПУРН 2022-2027, в т. ч. изпълнение на предвидените в ПУРБ мерки за постигане целите за повърхностните и подземните водни тела, които са приложими към настоящия план за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, както и приложимите мерки за намаляване на риска от наводнения
	При проектиране и в последствие при изграждане на конкретни ИП по ППЗ ще бъдат заложени и съответно спазени изискванията на ПУРБ 2002-2027 и ПУРН 2022-2027г., , в т. ч. изпълнение на предвидените в ПУРБ мерки за постигане целите за повърхностните и подземните водни тела, които са приложими към настоящия план за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, както и приложимите мерки за намаляване на риска от наводнения.

	11
	Да не се допуска временно съхранение на отпадъци, съдържащи приоритетни, опасни и вредни вещества, генерирани в процеса на строителство, както и на използвани в химични вещества и смеси, в т. ч. и опасни, в границите на СОЗ
	По време на изграждане и експлоатация на  конкретни ИП по ППЗ няма да се допуска съхранение на отпадъци, съдържащи приоритетни, опасни и вредни вещества, генерирани в процеса на строителство, както и на използвани в химични вещества и смеси, в т. ч. и опасни, в границите на СОЗ.

	12
	Прилагане на мерките от Становища по екологична оценка №№ 6-3/2024 г., 5-3/2024 г., 4-3/2024 г. и 3-3/2024 г., с които се съгласуват ПУРБ съответно на БД „Източнобеломорски район“, БД „Черноморски район“, БД „Западнобеломорски район“ и БД „Дунавски район“
	При проектирането, изграждането и експлоатацията на конкретни ИП по ППЗ ще се прилагат мерките от Становища по екологична оценка №№ 6-3/2024 г., 5-3/2024 г., 4-3/2024 г. и 3-3/2024 г., с които се съгласуват ПУРБ съответно на БД „Източнобеломорски район“, БД „Черноморски район“, БД „Западнобеломорски район“ и БД „Дунавски район“.

	13
	При реализацията на проекти по конкретния план да се спазват приложимите мерки за намаляване на риска от наводнения в ДРБУ, ИБРБУ, ЗБРБУ и ЧРБУ, съгласно Програмата от мерки на ПУРН 2022 – 2027, както и тези от съответните становища по екологична оценка №№ 9-6/2023 г., 6-5/2023 г., 8-6/2023 г. и 7-5/2023 г., с които се съгласуват ПУРН на съответните басейнови дирекции – БД „Черноморски район“, БД „Дунавски район“, БД „Източнобеломорски район“ и БД „Западнобеломорски район“
	При проектирането, изграждането и експлоатацията на конкретни ИП по ППЗ ще се спазват приложимите мерки за намаляване на риска от наводнения в ДРБУ, ИБРБУ, ЗБРБУ и ЧРБУ, съгласно Програмата от мерки на ПУРН 2022 – 2027, както и тези от съответните становища по екологична оценка №№ 9-6/2023 г., 6-5/2023 г., 8-6/2023 г. и 7-5/2023 г., с които се съгласуват ПУРН на съответните басейнови дирекции – БД „Черноморски район“, БД „Дунавски район“, БД „Източнобеломорски район“ и БД „Западнобеломорски район“.

	14
	Да се спазват забраните, ограниченията и ограниченията при доказана необходимост, съгласно изискванията на приложение № 2 към чл. 10, ал. 1 на Наредба № 3/16.10.2000 г. за условията и реда за проучване, проектиране, утвърждаване и експлоатация на санитарно- охранителните зони около водоизточниците и съоръженията за питейно-битово водоснабдяване и около водоизточниците на минерални води, използвани за лечебни, профилактични, питейни и хигиенни нужди (ДВ, бр. 88 от 2000 г.). За водоизточници, вкл. и около минерални извори, без учредени СОЗ, да се прилагат изискванията за буфер с радиус 1000 m, в границите на който да се спазват забраните и ограниченията от Националния каталог от мерки за ПУРБ.
	При проектирането, изграждането и експлоатацията на конкретни ИП по ППЗ ще се спазват забраните, ограниченията и ограниченията при доказана необходимост, съгласно изискванията на приложение № 2 към чл. 10, ал. 1 на Наредба № 3/16.10.2000 г. за условията и реда за проучване, проектиране, утвърждаване и експлоатация на санитарно- охранителните зони около водоизточниците и съоръженията за питейно-битово водоснабдяване и около водоизточниците на минерални води, използвани за лечебни, профилактични, питейни и хигиенни нужди (ДВ, бр. 88 от 2000 г.). За водоизточници, вкл. и около минерални извори, без учредени СОЗ, ще се прилагат изискванията за буфер с радиус 1000 m, в границите на който да се спазват забраните и ограниченията от Националния каталог от мерки за ПУРБ.

	15
	Забрана на депониране и третиране на отпадъци, строителство, миенето и обслужването на транспортни средства и техника в крайбрежните заливаеми ивици и земи на водохранилищата.
	По време на изграждане и експлоатация на  конкретни ИП по ППЗ няма да се депонират и третират отпадъци, както и няма да се извършват строителни дейности, миене и обслужване на транспортни средства и техника в крайбрежните заливаеми ивици и земи на водохранилищата.

	16
	Изграждането на инженерно-строителни съоръжения и други, при които се осъществява или е възможен контакт с подземните води, да се извършва при условията и по реда на Закон за устройство на територията, при спазване на изискванията за опазване на подземните води, съгласно Закона за водите.
	Изграждането на инженерно-строителни съоръжения и други, като част от конкретни ИП по ППЗ, при които се осъществява или е възможен контакт с подземните води, ще се извършва при условията и по реда на Закон за устройство на територията, при спазване на изискванията за опазване на подземните води, съгласно Закона за водите.

	17
	При устройство и застрояване на имоти, граничещи с водни обекти да се осигури възможност за безпрепятствен достъп до речните корита за извършване на контрол, почистване и поддържане на речното корито, за изпълнение на укрепителни и геозащитни съоръжения и други.
	Реализирането на ИП по ППЗ в имоти, граничещи с водни обекти ще става като се осигури възможност за безпрепятствен достъп до речните корита за извършване на контрол, почистване и поддържане на речното корито, за изпълнение на укрепителни и геозащитни съоръжения и други.

	18
	Всички води и водни обекти се опазват от изтощаване, замърсяване и увреждане, с цел поддържане на необходимото количество и качество на водите и здравословна околна среда, съхраняване на екосистемите, запазване на ландшафта и предотвратяване на стопански щети.
	Реализирането, включително проектиране, строителство и експлоатация на конкретните ИП по ППЗ ще става по начин, който да позволи всички води и водни обекти да се опазват от изтощаване, замърсяване и увреждане, с цел поддържане на необходимото количество и качество на водите и здравословна околна среда, съхраняване на екосистемите, запазване на ландшафта и предотвратяване на стопански щети. 

	Геоложка среда:

	19
	Конкретните ИП по плана да се реализират след съгласуване с Министерство на енергетиката по отношение засягане на находища на подземни богатства, в т. ч. и концесионни площи
	Реализирането на конкретни ИП по ППЗ ще става след съгласуване с Министерство на енергетиката по отношение засягане на находища на подземни богатства, в т. ч. и концесионни площи

	20
	В участъци, засегнати от свлачища, задължително да се извършат инженерно-геоложки проучвания
	При проектиране на конкретни ИП по ППЗ в участъци, засегнати от свлачища ще се извършат инженерно-геоложки проучвания. 

	21
	Да се отчетат рисковете от влошаване на ерозионни процеси
	При проектиране на конкретни ИП по ППЗ ще се отчетат рисковете от влошаване на ерозионни процеси и ще се предвиди прилагане на смекчаващи мерки, така че да се предотвратят, каквито и да е негативни последствия породени от възникнали ерозионни процеси. 

	22
	Да се направи оценка на свлачищните участъци и да се предвидят мероприятия за гарантиране на устойчивостта им
	При проектиране на конкретни ИП по ППЗ в свлачищни участъци, същите ще бъдат подложени на оценка и ще се предвидят мероприятия за гарантиране на устойчивостта им.

	Ландшафт
	

	23
	Извършване на предварителни анализи и симулации на визуалните въздействия спрямо ценни ландшафти
	За конкретните ИП по ППЗ ще се извършва предварителен анализ и симулации на визуалните въздействия спрямо ценни ландшафти.

	Културно-историческо наследство
	

	24
	Съгласуване на всички бъдещи инвестиционни намерения с компетентните органи
	Всички бъдещи ИП по ППЗ ще се съгласуват с компетентните органи, така че да не се допуска увреждане на обекти на културно-историческото наследство. 

	Биологично разнообразие:

	25
	Мониторинг на биоразнообразието (орнитолог/херпетолог/биолог) за инвестиционни предложения в територии на 5 km от защитени зони по Директива за птиците и на 2 km от защитени зони по Директива за местообитания по методика, съгласувана с МОСВ/ИАОС, като необходимостта, обхвата и продължителността на проучванията, се определят от компетентния орган за всеки конкретен случай в рамките на приложимите процедури по ЗООС и ЗБР
	В районите на всяко конкретно ИП по ППЗ ще се извършва мониторинг на биоразнообразието (орнитолог/херпетолог/биолог) в територии на 5 km от защитени зони по Директива за птиците и на 2 km от защитени зони по Директива за местообитания по методика, съгласувана с МОСВ/ИАОС.  Необходимостта, обхвата и продължителността на проучванията, ще се определят от компетентния орган за всеки конкретен случай в рамките на приложимите процедури по ЗООС и ЗБР.

	26
	Преди реализацията на ИП за вятърни генератори в Зони 13, 14, 15, 18, 22, 23, 24 и 25 да се извършва предконструкционен мониторинг по отношение на хищни птици и съобразяване на ИП и системата за ранно предупреждение с данните от него
	Преди реализацията на ИП за вятърни генератори в Зони 13, 14, 15, 18, 22, 23, 24 и 25 ще се извършва предконструкционен мониторинг по отношение на хищни птици и съобразяване на ИП и системата за ранно предупреждение с данните от него

	27
	При рекултивация и озеленяване на нарушени терени да се използват само местни растителни видове
	Рекултивацията и озеленяването на нарушени терени в резултат от реализацията на конкретни ИП по ППЗ ще става с използване само на местни растителни видове. 

	28
	Преди началото на строителни дейности да се проведе теренно проучване за наличие на растения, земноводни, влечуги и бозайници по Приложение № 3 от ЗБР в засегнатата територия от ботаник/херпетолог/специалист по бозайници/биолог. При установяване на такива те да бъдат преместени в подходящо местообитание в близост
	Преди началото на строителни дейности свързани с реализацията на конкретни ИП по ПП ще се проведе теренно проучване за наличие на растения, земноводни, влечуги и бозайници по Приложение № 3 от ЗБР в засегнатата територия от ботаник/херпетолог/специалист по бозайници/биолог. При установяване на такива същите ще бъдат преместени в подходящо местообитание в близост.

	29
	За Зони 17–21 и 23 - ситуиране на турбини и пътища извън радиус 500 m от местообитания за бърлога на мечка и 200 m – на вълк.
	При проектирането на ИП по ППЗ в зони 17-21 и 23 ще се предвижда разполагане на турбини и пътища извън радиус 500 m от местообитания за бърлога на мечка и 200 m – на вълк.

	30
	Адаптивно спиране на турбините при условия на висока прилепна активност, определени индивидуално от хироптеролог за всеки парк въз основа на предконструкционен акустичен мониторинг.
	Експлоатацията на всяко ИП по ППЗ ще става при условие на адаптивно спиране на турбините при висока прилепна активност, определени индивидуално за всеки ВЕП от хироптеролог въз основа на предконструкционен акустичен мониторинг.

	31
	На база на резултатите от мониторинга по мярката в т. 26 и консултации с компетентния орган- ако се определи наличието на активни гнезда на чувствителни видове птици, да не се изграждат ветрогенератори във видово -специфични буфери (съгласно „Насоки за извършване на преценка на вероятната степен на въздействие на инвестиционни предложения (ИП) за изграждане на вятърни генератори (ВГ) върху конкретните местообитания и/или видове, предмет на опазване в защитените зони“).
	На база на резултатите от мониторинга по мярката в т. 26 за конкретни ИП по ППЗ и консултации с компетентния орган – ако се определи наличието на активни гнезда на чувствителни видове птици, няма да се допуска изграждане на ветрогенератори във видово -специфични буфери (съгласно „Насоки за извършване на преценка на вероятната степен на въздействие на инвестиционни предложения (ИП) за изграждане на вятърни генератори (ВГ) върху конкретните местообитания и/или видове, предмет на опазване в защитените зони“).

	32
	При проектиране на конкретни инвестиционни предложения — ориентацията на редиците турбини, разстоянията между тях и наличието на свободни коридори да се определят въз основа на резултатите от орнитологичния мониторинг и в зависимост от спецификите на съоръженията.
	При проектиране на конкретни ИП по ППЗ — ориентацията на редиците турбини, разстоянията между тях и наличието на свободни коридори ще се определят въз основа на резултатите от орнитологичния мониторинг и в зависимост от спецификите на съоръженията.

	33
	Осветлението на съпътстващите съоръженията към ветроенергийните паркове да бъде проектирано така, че да не привлича екземпляри от ентомофауната като хранителна база за прилепи
	Осветлението на съпътстващите съоръжения към ветроенергийните паркове по ППЗ ще се  проектира така, че да не привлича екземпляри от ентомофауната като хранителна база за прилепи.

	Здравно-хигиенни условия на средата:

	34
	Прилагане на заложените мерки по останалите компоненти и фактори на средата, така че да се гарантира опазване на околната среда от дейностите в границите на приоритетните зони и новоизградените вятърни паркове и да не се допуска влошаване на здравно-хигиенните условия на средата
	В процеса на проектиране, строителство и експлоатация на ИП по ППЗ ще се спазват изискванията на действащото екологично законодателство и на приложимите нормативни актове, като ще се предприемат действия за предотвратяване или ограничаване на неблагоприятните въздействия върху околната среда и човешкото здраве.
Ще се осигурява контрол върху изпълнението на предвидените мерки чрез вътрешни процедури на конкретни възложители, както и чрез сътрудничество с компетентните контролни органи.
При необходимост ще се предприемат допълнителни организационни и технически мерки за ограничаване на въздействията върху околната среда и за гарантиране на безопасни и здравословни условия на труд.

	Отпадъци:

	35
	Недопускане нерегламентирано съхраняване и последващо третиране на образувани отпадъци
	Образуваните отпадъци от строителството и експлоатацията на конкретни ИП по ППЗ ще се събират разделно, съхраняват временно в подходящи съдове и площадки и ще се предават за последващо третиране на лица, притежаващи съответните разрешителни или регистрационни документи по реда на Закона за управление на отпадъците.
На териториите на ВЕП по ППЗ няма да се допуска нерегламентирано изхвърляне, складиране или третиране на отпадъци. Ще бъдат определени специално обозначени места за временно съхранение на различните видове отпадъци, като ще се осигурят подходящи съдове и условия за тяхното съхранение.
Дейностите по управление на отпадъците ще се извършват в съответствие с изготвени вътрешни инструкции и планове за управление на отпадъците. Контролът по спазване на тези изисквания ще се осъществява от възложителя или посочени от него лица.

	Опасни химични вещества и риск от големи аварии
	

	36
	Стриктно спазване на всички инструкции за работа с опасни вещества. Строг контрол и управление.
	Строителството и експлоатацията на конкретни ИП по ППЗ ще се извършват при стриктното спазване всички инструкции за работа с опасни вещества (посочени в съответните ИЛБ и нормативната уредба) като ще се упражнява строг контрол и управление.

	37
	Реализирането на конкретни инвестиционни предложения по плана, в близост до предприятия/съоръжения с висок и нисък рисков потенциал, да става след анализ и оценка на потенциалните въздействия върху безопасността в предприятията/съоръженията
	При проектирането на конкретни ИП по ППЗ ще се съобразява близостта до предприятия/съоръжения с висок и нисък рисков потенциал и при необходимост (при наличие на такива)  ще се извършва анализ и оценка на потенциалните въздействия върху безопасността в предприятията/съоръженията. Същата ще се съгласува с компетентните органи в процедурата по ЗООС и ЗБР, както и с операторите на предприятията/съоръженията с висок и нисък рисков потенциал.

	Вредни физични фактори:

	38
	Използване на технически изправни машини, съоръжения и транспортни средства, така, че да не се допуска генерирането на наднормени шумови нива.
	Ще се извършва редовна техническа поддръжка и профилактика на използваното оборудване, с цел недопускане използването на технически неизправна техника. 

	39
	Реализация на бъдещи ИП да става въз основа на данни от предварително извършени моделирания на очакваното акустично натоварване на средата от функционирането на вятърните перки, вкл. и в кумулативен аспект с други подобни ИП в района
	За всяко конкретно ИП по ППЗ на етап проектиране ще се извършат съответните моделирания на очакваното акустично натоварване на средата от функционирането на вятърните перки, вкл. и в кумулативен аспект с други подобни ИП в района. 
Въз основа на получените от моделирането резултати ще бъде определена необходимостта от прилагането на смекчаващи мерки, така че да не се допуска влошаване на акустичната среда в близките населени места.




3.3.  Мерки за наблюдение и контрол на въздействието върху околната среда и човешкото здраве при прилагането на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия:
1. На всеки три години Дирекция „Политика по изменение на климата“ към МОСВ, да изготвя доклад по наблюдението и контрола при прилагането на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия, включително на мерките за предотвратяване, намаляване или възможно най-пълно отстраняване на предполагаемите неблагоприятни последствия от осъществяването му, който да представя в МОСВ за одобряване не по-късно от 1 юли на съответната година.
Начин на изпълнение: Възложителят ще осигури изготвянето на 3-годишни доклади по наблюдението и контрола при прилагането на плана, включително на мерките за предотвратяване, намаляване или възможно най-пълно отстраняване на предполагаемите неблагоприятни последствия от осъществяването му, който ще внася за одобряване в МОСВ.
2. Наблюдението и контролът на въздействията върху околната среда и човешкото здраве при прилагането на План за определяне на приоритетни зони за развитие на обекти за производство на електрическа енергия от вятърна енергия да се извършват въз основа на следните мерки и индикатори:
	Мярка по наблюдение и контрол
	Индикатори

	Единица мярка
	Периодичност на измерването и орган по контрол

	Контрол на одобрени за реализиране ИП съобразно зоните, предвидени с План за ПЗ
	Брой и местоположение на одобрени ИП
	бр.
	Съответната РИОСВ

	Мониторинг на приложените смекчаващи мерки съгласно ППЗ,  и настоящото становище , при развитието на отделните проекти в зоните от План за ПЗ.
	Приложени смекчаващи мерки
	бр.
	Съответната РИОСВ/БД
Възложител

	Контрол за спазване на изискването за използване на местни видове при рекултивация
	Липса на предвиждания и използване на неместни и/или инвазивни видове при рекултивация
	
	При рекултивация; РИОСВ

	Контрол за спазване на изискванията за предварително обследване и преместване на защитени видове преди строителство
	Проведени обследвания / брой преместени индивиди
	бр.
	Преди строителство за всяко ИП; РИОСВ

	Мониторинг на смъртност от сблъсък


	-Брой трупове на целеви видове птици при стандартни обходи;

-Брой трупове на прилепи при стандартни обходи

	



бр. трупове на месец

	Ежемесечно






Ежемесечно от април–октомври

	Контрол на ефективността на системата за ранно предупреждение
	Брой спирания на ветрогенератори 
	бр. спирания
	Непрекъснато: обобщен годишен доклад до РИОСВ



Начин на изпълнение: Мерките ще се изпълняват, като информацията и документацията за тяхното изпълнение ще бъде събирана, анализирана и оценявана в докладите по наблюдение и контрол.
3. При констатирани неблагоприятни последствия върху околната да се предложат и предприемат своевременни мерки за възможното им отстраняване.
Начин на изпълнение:  При констатирани неблагоприятни последствия върху околната среда, възложителите по съответните проекти ще предложат и съгласувано със съответните компетентни органи по околна среда ще предприемат своевременни мерки за тяхното отстраняване. 






